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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Hellenic Repub-
lic, hereafter called the Contracting Parties,

Desiring the promotion of international co-operation and in the field of road transport
between their two countries and in transit through their territories,

Inspired by the principle of liberalisation regarding international road transport,

Have agreed as follows:

Article 1

The dispositions of this Agreement apply to:

1. The international road transport of passengers and goods for hire, reward or on one's
own account between the territories of the two Contracting Parties and the transit through
them.

2. The journey of empty vehicles in connection with the above mentioned transport.

Article 2

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a physical or legal person established in either territory of
the Contracting Parties who has the right to carry out international transport of passengers
or goods by road, conforming to the laws and regulations in force in its country.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either territory of the Contracting Parties and which
is used and equipped exclusively for the carriage of passengers or goods.

3. The term "transit" means the transport of passengers or goods effected by a carrier
of either Contracting Party performed by vehicles registered in the same country through
the territory of the other Contracting Party without passengers being taken up and set down
or loading and unloading.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 3

For the purpose of transport of passengers:
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1. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle (a bus or a coach) reg-
istered in the territory of the either Contracting Parties, which by virtue of its construction
and its equipment, is suitable for carrying more than nine persons, including the driver.

2. "Regular services" means services which provide for carriage of passengers accord-
ing to a specific frequency and along specified routes, whereby passengers may be taken
up or set down at predetermined stopping points. Regular services can be subject to the ob-
ligation of respecting previously established timetables and tariffs.

3. "Shuttle services" means services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination, situated at the territories of the two Contracting Parties
respectively. Each group, consisting of the passengers who made the outward journey, shall
be carried back to the place of departure on a later journey.

In the course of shuttle services, no passenger may be taken up or set down during the
journey.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles shall be un-
laden.

4. "Occasional services" are:
a) closed door tours, that is to say services, whereby the same vehicle is used to carry

the same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place
of departure, which is the country where the vehicle is registered;

b) services which make the outward journey laden and the return journey unladen;
c) services which make the outward journey unladen and the return journey laden;
d) all other services which do not meet the above criteria.
In the course of occasional services covered by subparagraphs a), b) and c) no passen-

ger may be taken up or set down during the journey.

Article 4

1. The occasional services referred to in Article 3, paragraphs 4a and 4b and 4c, shall
be exempted from the need for any transport authorisation on the territory of the Contract-
ing Party, where the vehicle is not registered.

2. The above occasional services shall be carried out under the cover of a control
document.

3. The control document shall consist of a journey form (passenger waybill) that must
contain at least the following information:

a) the type of service;

b) the main itinerary (with places of departure and destination);
c) the carrier's (s) (company) name and full address (for physical persons - name and

address);

d) a complete list of passengers.
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4. The books of journey forms shall be supplied by the competent authorities of the
Contracting Parties, which territory the vehicle is registered or by bodies appointed by
those authorities.

The journey forms shall be filled in before departure and shall be certified by the jour-
ney organizer's stamp and signature.

5. Occasional services referred to in Article 3, paragraph 4d can only be operated on
the basis of licenses issued by the competent authorities of the Contracting Parties.

The application for receiving these licenses shall be transmitted directly to the compe-
tent authority of the other Contracting Party one month before journey. The application
shall contain:

a) carrier's name and enterprise's (company) name as well as a full address of ajourney
organizer;

b) the name of the country where a passenger group is formed;

c) places of departure and destination;

d) the itinerary and border crossing points;

e) dates of outward and return journeys;

f) bus driver's rest and working hours;

g) a bus state registration number and number of seats in it.

Article 5

1. Regular and shuttle services are subject to authorisation, issued by the competent au-
thorities of the Contracting Parties.

2. Authorisations shall be issued in the name of the transport undertaking which is go-
ing to operate the service; they may not be transferred by the latter to third parties. Howev-
er, the carrier who has received the authorisation may operate service through a
subcontractor.

3. The period of validity of an authorisation shall not exceed three years for regular ser-
vices and one year for shuttle services.

4. Authorisations shall specify the following:

a) the type of services;

b) the route of the service, giving in particular the place of departure and the place of
destination;

c) the period of validity of the authorisation;

d) for regular services, the stops and the timetable.

5. Applications for authorisation shall be submitted to the competent authority of the
Contracting Party, where the vehicle is registered, which can accept it or not. In case the
application does not arise any objection, the above authority shall communicate it to the
competent authority of the other Contracting Party. If the latter agrees, then each competent
authority shall issue the authorisation for that part of the itinerary, which is performed in its
territory.
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6. The application in two copies should contain data requested by national regulations
as well as a drawing of the line containing well marked bus-stops, border points and kilo-
metres. The competent authorities are allowed to ask carrier to give any relevant data that
they consider necessary.

7. During the journey an authorised copy of the authorisation or its original, must be
on the vehicle.

8. The procedure of operating regular and shuttle services, the content of the applica-
tion and the model of the authorisation shall be agreed upon by the competent authorities
of the Contracting Parties directly or in accordance with resolutions of the joint Committee
established by the Article 14 of this Agreement.

Article 6

A regular service is approved and can start operating once the competent authorities of
both the Contracting Parties have exchanged the particular license with all necessary
enclosures.

Article 7

Every calendar year, until the end of the January, the carriers operating regular services
should forward the competent authorities in their country the following data:

a) number of journeys and kilometres;

b) number of passengers of the previous year.

The above data are exchanged between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 8

Transit through the territory of the either Contracting Party of occasional services, per-
formed by a vehicle registered in the other Contracting Party, is exempted from any autho-
risation. The control document shall be a journey form mentioned in Article 4, paragraph 3
of this Agreement.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 9

1. Carriers established in the territory of one of the Contracting Parties are allowed to
carry out international road transport between the territories of the two Contracting Parties
( bilateral transport ), as well as through their territories to other countries (transit transport)
using a permit issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

The number of the above mentioned permits shall be determined by the Joint Commit-
tee referred to in Article 14 of this Agreement.
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2. With regard to road goods transport carried out by carriers of one Contracting Party,
departing from the territory of the other Contracting Party and bound for a third country and
vice versa, (to/from third country transport), a special permit shall be issued by the compe-
tent authorities of the Contracting Party from which or to which the transport is carried out.

Article 10

1. The type and number of the permits mentioned in Article 9 paragraph 1, shall be mu-
tually determined by the competent authorities of the Contracting Parties directly or on the
basis of the conclusions adopted by the Joint Committee as per Article 14 of this Agree-
ment.

2. The potentiality of issuing the permits referred to in Article 9 paragraph 2, as well
as their number, shall be determined by the Joint Committee mentioned in Article 14 of the
present Agreement.

3. These permits can only be used by the carriers on whose name they were issued and
they are not transmissible.

Article 11

On the basis of Article 10 of this Agreement, the competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall exchange each year the agreed upon number of permits through the
procedure decided by the Joint Committee provided for in Article 14.

In case of necessity, the additional number of permits referred to in Article 9, para-
graph 1, can be exchanged as agreed upon by the competent authorities.

During the first period of implementation of this Agreement, namely before the first
meeting of the Joint Committee of Article 14, the two Contracting Parties agree to fulfil the
needs concerning the bilateral and transit road transport of goods, as this would be notified
to their respective competent authorities through diplomatic channels.

Article 12

1.Permits are not required for the following bilateral and transit transport, the list of
which can be extended by the Joint Committee referred to in Article 14:

a) transport of objects from a public airport or to a public airport in case of casualty or
any other accident of the plane, or if the plane must land due to a change of course or emer-
gency and in case that flights are canceled;

b) transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
breakdown repair vehicles;

c) funeral transport;

d) transport of personal belongings in the context of the household removal in special
vehicles;

e) transport of mail;

f) transport of goods for fairs and exhibitions;
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g) transport of accessories and other goods for theatres, music, sports and other cultural
events, circus and film shows and radio or TV performances;

h) transport of dead animals, unless industrial working up of raw material is the case;

i) transport of bees or fish progeny;

j) transport of flowers and other decorative plants;

k) transport of pharmaceuticals or any other materials as aid in case of disasters caused
by natural phenomena;

i) transport of empty vehicles to be exchanged for damaged vehicles which are to take

over the transport of goods that damaged ones cannot perform, under the cover of the per-
mit issued to the damaged vehicle;

m) transport of cargo to be used for education and advertising;

n) the carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3.5 tons.

2. With regard to the transport mentioned in this Article, the driver must keep all nec-

essary documents that clearly indicate that one of the above kinds of transport is the case.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 13

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier established in the territory
of either Contracting Party to carry out passenger or goods transport between the two points
in the territory of the other Contracting Party if this Contracting Party has not issued a spe-
cial permit for this purpose.

Article 14

In order to regulate all questions regarding the implementation of this Agreement, a
Joint Committee shall be established.

This Committee is to be composed of the representatives of the competent authorities
of the two Contracting Parties who can also invite representatives of the road transport in-
dustry at the meetings.

The Joint Committee shall meet once per year or at the request of either competent au-
thorities of the Contracting Parties, alternately in either territory of the Contracting Parties.
The agenda of the meeting shall be presented by the competent authorities of the Contract-
ing Party hosting, or requesting if this is the case, the meeting at least two weeks in advance.
Each meeting shall be concluded with the adoption of a protocol signed by the heads of del-
egations of the two Contracting Parties.

The Joint Committee shall also decide upon the time limit as well as the way of ex-
changing data and all other relevant information.



Volume 2196, 1-38894

Article 15

The Contracting Parties shall notify each other on who are the competent authorities
to settle the questions connected with carrying out the provisions of this Agreement.

Article 16

The Contracting Parties agree that vehicles registered in either Contracting Party are
mutually exempted from all taxes and other charges, except for tolls, that are levied on the
usage of the road networks, on the circulation of vehicles in the territory of the other Con-
tracting Party, as well as any other charges on transport operations.

Article 17

1. Carriers of either Contracting Party and the crews of their vehicles shall, when on
the territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force
in that country.

2. In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Contracting Party being in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

a) issue warning to that carrier; or

b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the Contracting Party in which the infringement occurred; or

c) issue a notice of such exclusion.

3. The competent authority receiving any such request shall comply therewith and shall
as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of the ac-
tion taken.

Article 18

The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the Contracting Parties
have notified each other in writing that the respective constitutional requirements for giving
effect to this Agreement in their countries have been taken. It will remain in force for one
year. It shall thereafter be tacitly prolonged for further one year periods unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing, six months before the expiration date, of
its intention to terminate this Agreement.

Done in Helsinki, on June 23, 1997, in two copies in Latvian, Greek and English, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

For the Government of the Republic of Latvia:

VILIS KRISTOPANS

Minister of Transport

For the Government of the Hellenic Republic:

PANAGIS BENETATOS
Secretary General of the Ministry of Transport and Communications



Volume 2196, 1-38894

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMMQNIA

META-Y THE KYBEPNHIEOI THE AHMOKPATIAZ THE AETTONIAZ KAI
THE KYBEPNHIELU THE EMAHNIKHZ AHMOKPATIA"

IIA TH AIEeNH OAIKH META0OPA EnIBATON
KAI EMROPEYMATMN

H Kuptpvnco Trq E.T A qVIKA ArIpOKpaTia Kai n KupLpvnon Tn( AqpoKpaTia rnc
AETrovia "rou eo avaCtpovTai UTO E W upp3aAA6ptva Mtpq,
6 EmreupwvTa( rqv Trpo(6.eor0 rq 6Eevou; auvpyaoia Kai O-Tov TOpa TWV
O6IKW;IV pETOq2OpV PETa0k TWV 60 XWPt;JV TOUt Kal o'Trl 6IOptTOK6pIcJn (Tp(JV IT)

JtOW TWV ETIrKpaTEIWV TOUh, -
0 EjrrVEpJEva a'To Tnv apXl "; crTTrrtuOEpi CoEw TWv 61isvtiv O61Kd)V
PETacpopdJv,
aluPCPwvo0v Ta Efl:

Apepo 1.

01 puGpioEti Tq Trapouoq(; Yupfpwvia aqpopoOv:

1. Tq 6evr o61)r peTaq)opd E-r"ipaTWV KOI Prrrop:updTWv PE pioEWoi r1) PE
apo3rp r yta i16o Aoyapiaorp6 PETcO1 TWV C TIKpaTEIWV TWV 6 o 7-upo3AAop'vwv
Mtpiv Kai Tfl 6iapITaKpaq ptw aUTWV.

2. ia6paOpt KEVWV OxrpdTWV oE o'tal pE TK TraprTrdvw pETaop.

ApOpo 2.

Ia TOU; Ko'ToI); Tnq TrapoorK Zup.pwvia :

1. 0 6po ((pETa(pOp a)) yrlpaiVE (PUOIK6 Ig VOpIK6 Trpo'oTrO
EyKaTEcarfl tvo O-rnV "r'IKpdTFia EV6 TWV Zup3aAAoptvwv Mtp6v TrOu t E) TO
61Kaiwpa Va 6IE:i(JyEI 6ltOvbi pETa(popi ETrhIaTWLV r EpITOpEUpaTWV O01KLiJ ,
OUpCWVO pE TOU vOpOUq Kai KOVOVIPOUC TrOU IOXOOUV a-r XtWpa TOU.

2. 0 (poq ((6XIPa)> OTflpiVE'I plXaVOKiVrITO o6Xpa l Ocuv6uaop6 oxrlpdTwv
EK TWV oTroiWV TOUAdXToroV TO plxaVOKivqro oxuqla Eival KaTaXWpqpflvo o-rqv
EITIKpdTEia Ev6c TWV ,-upaAAoptvwv MEpWv Kai Trou XPnaIpOTOEITaI Kai Eival
E O=IOptVO aTroKAElaTlKd y1 Trq pETaqopd cm ,iniv 1) EplTop tudT v.

3. 0 6po( ((6IapETaK6pIrl)> (TpuV IT) caqpaivEI Tq pETapqopd ETrlrTV 1)

EpTropEUPdT WV Trou TrpaypaTOTrolEiTai aftO pLETacpopta EVO TWV Zup3OaAAOp VwV
MEp6bv PE oXqipa"a KaTaXwpnptva aTqv i6ta X6;pa, P.OW Trlq ETKpaTdiaO TOU
dAou ZupoaAAoptvou Mipouq Xwpi; m i iaoTI KaI a=nopipaan ETroaTWv 1)
cpopTWal Kal EKq6pTWarl EplTropupdTWV.
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I. META0OPA EnlIBATON

ApOpo 3.

-ia TOV c'KOTTrO Tq pramqopda cErlaT(ITV:

1. ((ETrl4aTIK6 pnXaVOKiVilTO 6 XIpa)> oarpaivE 0TOIOIlTOTE PqXavOK!vqTO
6Xqpa (AEWq)opEio r TrouApav) KaTaXwprptvo o'Tv EIT1KpOTEIr EV6 T.V
XuppaAAoptvwv MEp6iv TO oToio A6yW Tqr KaTaCKEUq Kai TOU " oTTAIO pOO TOU
:ival KaTdAAr)Ao yia Tq pETaq)opd TrAtov TWV evvwa 'TpocJTrw v
aupTrEpiAalJ43avoptvou Kai TOU 06qyo0i.

2. ,(TKTIKIL ypaIp4J(.) Civai o ypapptc Trou TrpoPATrouv Tr1 pETa(popd
m3OaTZIV o'oJ(pwva liE OUyKEKpIptvO 6popoA6yjO OITOU 01 ETT3OdTEC 66VVTIl Va

EtnTI 1(O o6V K 0 i aTropia3I3O8v oE ITPOKOeoptOclEvFg o- ('TdaEi. O TaKTIKIL
ypapptg uTr6KEIVTai OTnV uTroxptwoq TqproFW; TrpoKaEopiopJvwv
XPOVOTrpoypopIJpdTWV K0i "TIPoAOyiWv.

3. iFpapp OITOQ Evat oi rpappb; 6Trou ptow tnavaka4avoptvwv
Ta16iwv E OU6O1 K0I EmITpo(pr1g, TrpOKaeopicp vq opd6E E-rnfaTwjv
pETQcpPOVTai aTr6 UyKEKp IpVO TOTrO avaxwp o w OC aUYKEKPIptVo TO'o
TrpOOpIGpoO O'ng E'TTIKPUTIE TWV 6 o 7-up3aAAopivwv MEphiv avToroixw .
KdGE opd6a O1TOTEAOUpvjq aTr6 TOU TTIpdTEl Tou :KOVaV TO TalfI e 66ou ea
pcTacptpETaI TriOw O'TOV T6TrO Tqg avaxwpiccw O£ ETrbpFVO Ta~i5I.

e KaTd Tn 6i'vtpyEia Tq" ypappr~q uafTai 6Ev TTpOpAtTrE0Tal Q ETTIIiPaoq
aTooioaaq iplaT6V KOTd Tq 61OpKEIO TOU T0aiiou.

* To TTpUJTO Tai6MI lOTpo(PJl Ki TO TEAEUTXiO Tcli(l E 65OU OE OElpa
6popoAoyiwv aUTOO TOU EiftoU 90 Eivai Xwpi eTrip[TEIg.

4. ((EKTOKTE ypapptq9) Eivai:

a. rlEplqyqoEl KAEIoT-rJV Oup6, 6qAa6r ypal4Ig OTTOU TO i61o 6xqpa
XpnoipoTOiziT(I yIa va pET(QcEpEi TqV ia Opd6a cmI3TWV OCE 6OO TO Ta~i6I Kai va
TOUR (ptpEI Triow OTOV ToTro :vax JpoEW TOU S'ivat q Xbpa o'n-ou Eiva:
KaTaXwpqp:VO To 6Xqpa.

3. YTTqp~oiE psTaqbopd TrOU KdVOUV TO Ta16 E s6ou iE loTIB(3TEg Kai TO
Tai& i roTpoqprj Xwpi Em T jtE(.

y. YTqpEoig pETa(popd(" TrOU KaVOUV TO Ta i& E 66OU Xwpi ETITaTE;q Kai
TO T0a~iI ElnoTpopr) PE E'TIpTE.

6. A: 01 6o AAE U'lpT i EiE PETaq)opO TTOu 6Ev iKaVO'TTOIOOV TO TTapavTTvw
KPITlp a.
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KaTd Tq 61EVtpyEla TWV EKT(IKTWV ypapJJWV TTOU KaAOirrOVTai T6O Tl(

TTEpITrTWFEI (a), (13) Kai (y) 6EV Trpo3AXTTOi nl Eflfj3Oialar rl CTro1iraofrl ETrI3aT tb V
KaTd rrI T dpKEic TOU TaOI6iou,

Apepo 4.

1. 01 tlKTKTE ypaPEC; TOU apepou 3 Trapdyp. 4a, 43 Kai 4y EaIpOUVTal

aTTO TFJV avdyKq ya tvKpIll praTop CTnV MrqTiKp(TEI TOU Tupp3aAAopvou
Mtpou oTroU TO 6Xripa 6EV EiVal KaTaXWpqJJtVO.

2. 01 TrapaTTovw EKTQKTEq ypappt Ea 6IEdyOvTai uTr6 Tr)V KdAUUtpq EV6a

Eyypd(POU EAYXOu.

3. To 'yypcxpo E£ YXOu Ba aTOTEEiTai crrr6 :VTUro Ttliou (E praTo6yio)

"rrou Ga iTEpEXE) TOuACXlOTOV Ti; Etr); TrArpo(popii:C;

a. Toy TOTrO rq; YpappI.

3. To KOPIo popoA6yio (PE TOUC; Tb~rou; aVCXtWPrflOEWCq Ka! TrpoopiO'pob).

y. Tqv ETrwvUpiO Tn pEucJKopIKr; M Ixipqrl;q KO: TrAripq 6itEuuvorn (yia

(qUpIKd Trp6aOwTra 6vopU Kai 6lE6UVOI)

6. Tov TrAriprl KaTdAOyO EwiT1aTWv.

4. Ta 5oMa r wv m=r !3Ooyiv Ga Trap.XovTai cn6 TIC; apV66iE.; cipXtC TOU

ZuppakAoltvou Mtpou; GTrnv MIT!KpOTEta TOU OiTOiOU Civa! KaTaXwPrpEVO TO
6xqpa rI mT6 6pyava EOUa!O5OTqpVa' al' GUTEC; TIC; apX-C;.

Ta TI1OTOA6yIO Ba oUpTTAqpWVOVTat TrpIV TqV avaxWPnrlq KOi Ba
rTroTroiUVTai pE Tq a(ppayi6a Kai uTroypaq)ro TOU 51opyavWTOO TOU Tat,6iou

5. 01 EKTKTE ypappt4; TOU dpepou 3 Trapayp. 46 piTopo v va TraptXOVTal

povo 13o: a6E-tv EK6i6OpEVwV amr6 riq app66:E; aPXC TWV Zup3aAAoptvwv
MEptwv.

H airqno yta Aq4Jl aUTWiV TWV a6EiLiV Ga bIapI1UIi[ETa: OT' EufEia; O TnV app66ta
aPXI1 rou ,Aou Zup3aAAoptvou Mtpou Eva pilva iTpIv TO tati6i. H aiTlar Ga

iTEPIXE!:

a. ETrwvupia pET :qopa Ka, ETaIpIM ErTWvupia Kaedq Kai TrA rpq
6iEOuvaq TOU opyavWTOU TOU at(iiou.

3. To 6OPa Tr)C; XbpOa 6Trou CrUyKpOTETCai op6a EiTlnoaTLV.

y. T6rrou; avaXWPrlOEWC; KG! TrpoopcypoO.

6. Ala6poPl KaG anpEia 61CE: ,EW; aTro aOvopa.
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C:. HPEipopqviq Taoi16iwv c-66OU Kcai EITOTpOqr.

o0T. QpEc -pyauiac Kai avaTrafmw o6qyou TOU AEwqPopEiou.

. Apiep6 KuK Ocpopia AEwqpopEiou Kai apitp6 OlcaEwv 0aUTOU.

Apepo 5.

1. O TaKTIKg Fpapptq Kai OI tpappi( Zda'Ta pETaCI, 660 (7QPEiWV

uTToKEIVTai O E KaOECTOTW a6ticiTou Ga EKMI6ETOI aTT6 TIq app6IEc apXt Kai TWV
60o XuppaAkopcvwv M:pwjv.

2. H O6EIOa .EKMiETaI OTO 6vOpa Tj PE TatpOpIKrX E1TI- dpGr)I TOU
Trp6KEITCI va TraptXEI TqV UlTfpEoia. AEV 6Ovacrai va pET0plpaoeEi OT' auTrlv atE
TpiTOU . OpWq, 0 pETa(pOp'a 0 OrTOiOq EQEI AodPtI TqV EOUuiO6bTnfq 6Cva'ral va
TraptXEI TqV u'Tr 'EOia ptEow uTr pyoAd3ou.

3. H rEpio6oq ICX0O Trq dftlaR 6EtV Ga uTrEppaivEI TO rpia LTq YbO Tl
TalKTIKEC ypappt Kal TO tVQ ETOS yIa Tiq ypapptc OaITaq.

4. 01 dftim; 8a KQaopiouv Ta E 0r:

a. TOy TuTTO yPappflt.

P. To 6popoA6yo Tq ypappq Kai OrUyKEKpIptVO TOV T6TTO avaxwploutw
Kai To T6T6"O TpoopioIJou.

y. Tqv ircpio60 ocX0o Tqqc d6Eiaq.

6. Fia Tii TalKTIK ypapptq, Tl O"TOCEI Kai TO XpovoTTp6ypappa.

5. O afirfatElq yia dcEia Ga UTTO (AAOVTai oTqrv app66ia aPXq TOU

Zup3aAAoptvou Mtpou OTrOU Eival KaTaXWpnpt'VO TO 6Xqpa, 9 orroia 6&VaTi va
TnV aTTO6EXeji 6Xi. Z" TEpiTrTW 1 Trtou 6 v U1TdpXEl aVrippqofq yic " rqv
IKavoTroifr Tqqj aITafl Oc q rapaTravw apx0f 8a TrlV Koivonoii oTfrv app6lia
apXtr Tou dXou _up$aMopEvou M:pou . Edv rI TEAEUTOiG OUpipWVEi, TOTE KOGE
app661c apr I Go EK6i6EI rqv d6EIa yia TO PtpOq TOU 6popoAoyiou Trou Ga
EKTEAEiTC1 CTrnV ETIKpCTElId Tqr.

6. H aiTjoT a ' o OVTiTUTTG a ITp'Ei va rEplEXEI TO O"TOIXEiO "rou
TTOITOUVTaI O'TT6 TOU EGVIKOOe KaVOVbapO6 Ka( (1 Ka(I U610 Tr ypappo pc

OflELp VE " EUKPIVW OTF(EI , aT9ptia 6,.Ac.OaEWg ouv6pWv Kai XthA6pprpa. 01
app66 E; apxtq 56vavTai va 4nTflOaOUV aTr6 TOV pETaqopta va TrapdoxEI KaGE
OyXETIKI" TrAqpocpopia Tqv OTrola Etwpouv aTrapaiTnTri.

7. KCTd Tq 6 IpKEIC TOU Ta'IbiOU E'nMKUpwopvo avTiypaqo Trq; od6EIaq r TO
TrpWT6TuTro auTrIq a "rpTti va TnpEiT o aro 6Xnpa.
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8. H 61aftaoia AEIToupyia TaKTIKWV ypappibv Kai ypappWv aalTa;, To
TrEPIEX6P VO TI'1 CIITI]OEW KaI 0 TOTIo f I dGa( Ga aupipwveoOv C'IT6 Tl
app661it apXt; TWV ZupoaAAoptvwv MEpWv dpECa r otupqxwva p TIg
anToq)doEig Tqg MEIKTfl; EMTpoTrqg TOU Apepou 14 qg "irapoOca Zupqpwviag.

ApOpo 6.

Mid TCaKTIK ypappi) eWptEiTaI EyKEK2 IEV KOi 60valai va apxioE va AEIToupydi
OTav oa app66aEq. apX#; Kai TWV 6UO Zup13aAAO tVWV MtpwJv Ba tXOUV IVTaAAd I
Tra UyKEKpItVE- d6E'ltg pE 6ACI Ta *T1apaiTqTO 6IKaIOAOyfTIKd.

Apepo 7.

KdO qlpEpoAoyIaK6 tTOq, PiXP' TO T.AOq lavouapiou, o1 prTacpopiq "TOu
EKTFAOUV TQKTIKtq ypappg E)Ba TT mEi va arroorTAouv ora;p app66atg Opxtg Tq
XWpa TOU Ta tig oToIxoiia:

a. Apip6 Ta iWV Kal XIAIOPtrpWv.

P. Aplep6 ETTIPCITWJV TOU Trporyoupbvou tTOUq.

O TrapaTrdvw TTArlpoqwopig aVT(aIAAaaOVTGI PEJTO TWV appo6iwv apxtbV TWV
ZUP3aAAoptVWV MEpWv.

Apepo 8.

H 6 tAEUOF1 pOW TrI ETrKpaTciag oaou6rTrOTE EK TWV ZupfaAAopivWv MEpWv
KCTd Tn 6at:ayilyw TWV EKTdKTWV ypappLbv pE 6Xqpa KaTaXnwprptvo ro d, o

YupaA6pEvo Mtpog E alpdiT aTr6 onoia6ianoTr 66a. To tyypapo TOU
EAtyxou Ev TrpOKEIptVW Ba Eival TO crn[paToAoyjo TOU apepou 4 "rapdyp. 3 Tr1
TTapouaqg Xupq)wviaq.

fl. META(OPA EMnOPEYMATQN

Apepo 9.

1. ZE PETapop Eig TTOU Eivai EyKaTEOTflpiVOI OTqv ETnIKpdTEIO EvOg EK TWV
up13aAAopvwiv MEpWv ETrITp&rETa Va 6tIciyouv 61EEaVtig O6 KE pTaP)optg

pETakO Twv E---KpaTrEaV v TWV 6 60 u-UaMOPtvWv MEp,.v (61EPa;p PE'rapopd),
KaeBg Kai ptaW TWV EMTIKpaTI6)V TOU at dAAEg X6JpEg (61pETaKOPI.TKr)

pctapopd) xpnapoTroivTaq d6Eia rrou Oa tXt EK6O8i OTr6 T app66atg apxtg
TOU dAMOU ZupP3aAMOlJVOU Mpoug.

O ap ep6g TWV rrapaTrdvw a6Fi:bv ea KaeopiaEEi airo TT)V MEIKTri EmrTpoITrI TOU
dpepou 14 Tng Trapoaarqg Xuppwviao.
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2. TXETIKd PE O61KrI PETCq(pOpd Epl nopcuTWV T1OU 61Edyvar aT6

pETacpopEi; Ev6 TWV _upaAAoptvwv MEp(;Jv pE avax~pqo q aTro TiV E'TIKpaTEIa
TOU dAAou XuppaopEvou Mtpou; Kal "Tpoopiop6 TpiTq Xwpa Kal avrTo-p6(pwq
(pE:aqopd Trpoc;laTr6 TpiTrq Xdpa) Oa EKMi6ETat EI(IKI' dEia TrO TI; app66IEq
apxt; TOU Zupakoptvou Mpou; arr6 TO onoio n rOqO To oTnoio 6&idyvtai irl
PCTacpopd.

Apepo 10.

1. 0 TufTO; Kal o apiep6q TwV a6El6V TOU dp~pou 9 Trapdyp. 1 Ba
Trpoor6opioeEi apo,13aiw; OrTr6 Ti; app661E; apxt TWV Zup3akAop'vwv Mcpbv
arr' EueEia r pETd aTt6 crrr6(pao Trl MEIKTr E1"TpoTri TOU dpepou 14.

2. H 6UVaT6T1TO Tqq EK6Oq TWV a6 ltv TTOU ava(ptpovTa ao ApEpo 9

Trap. 2, KaBEU Kai o apiep6 Tou; Ba lrrpoo6oplI-rEi arro TqV MEIKTq ETrITpOTrrl
"rou ava(ptpETai aro Apepo 14 Tq; Trapooia; Zupqpwvia;.

3. AUTt; O d6EI; pTropoiv Va xpqoa.poTrotnEo3v p6vo arT6 TuO;
PETaPOpdi' o0 6vopa TWV OTrOJWV EK66eqKaV Kai 6EV EiVOI PJT l O'iJ Iq.

Apepo 11.

BdoEI TOU dpepou 10 OUTrS Tr; Zup(pwviaq Oi app66iE apxt: TWV 600
YupoaAAoptvwv MEp6v Ba EK6i6OUV KdBE XPOVO TOV cupupwvqetvTa apiEp6
a6cEiw.v pE Tq 6 Ia6lKQOOi TTOU tXEI Tro(paCOIGTEi oT6 Tfl MIKTO EmTpo'ro TTOU

nrpoA:TrETai arr6 To Apepo 14.

ZE 7TrpiTrTwaq avdyKfl;, 0 Trp6oeETOq api~epo; Twv a6iwv Tou dp~pou 9
Trapoyp. 1 60vaTOI va aVTaAAyEi PE auP(pwVia TwV appo6iwv apX ijV.

KaTa T 61pKEIO Tfl; TTpWT Tl; TrEp166OU E(pappoyf1q; Tr; TrapoOorj; zupq~wvia;,
aUyKEKpip va Trplv Tn TTpr"pTq auVE6piarl Tq; MEIKToq! EmTpoTrq; TOU ApEpou
14. Ta 6U0 Zu66o au 6pEva Mtpq uup(pwvoUv va IKOvoO1 0lUouV Ti; aVdyK.(E TrOU
a(popOOv Tn 61pprl Kai 6IapETKOiIO"TIKR O6IKO PETaPopd E rTOpEupdTWV TTOU Ga

yvwoTrorfoov o-n; OvcioTroiTxO:I C appJ6iEq apxt; TOU; PtOCW Tq 6iTrAwPaTIKIq;
060t).

ApOpo 12.

1. AEV TraITOVTOI d IE; yia TI; TrcpGKdTW 6IppEi; Kai 6 IapETaKOIOTIKE;
pETaqiopEt, 0 KaidAOyOq TWV OTOidWv 6uvaTal Va 6icupuveBi aTr6 TqV MEIKTII

ErITPoTrrl TOU dp~pou 14.

a. Mv"raipopd aVTIKEIUVWV aTr6 6rlp6aio aEpo6popjo r at 6qpbyio
atpo6pbpio Or rpirTwaq a.TTWAia; f dAAou aTUXlpaTO; TOU aEpOOKdCpOU4;, 0
EdV TO atporkdvo rp-TTEi va TrpOUYEIwE)Ei A6yw aAbayfl; Troptia; \6yw

rEiyo~oq; aVdyKqr; KOi OE TrEpiT-TWoFq paTala(EW TnOEo W.
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[3. MEraq)opd oxqpdTWV Trou tXouv uTrOOCi P3AdJ3E; KC0 PCTa(pOpd
OXqpdTWV O6IKflg Poqeriba.

y. MCTacpopd VEpw6v.

6. METacpopd TrpOoWTTIK(.V EIJV .JEOa 070 TTAdioIa pETMKOpiCOEO.
OIKOOKEUIl GE E161K( oXrlpaTa.

E. MtTacpopd TaXu6pOpEiOU.

or. METacpopd EpTTOpEUPdTWV yIa TravqyOpsI; Kai EK6EOCEi.

METaqpopd E~apTnp(I'TwV Kai dAAwv wpaypdTwv yia OEaTpIIgt', pOUoIKi,
0aCqTlKtr- KaiI IJIAE TrOAITICTIK' EK6rAWOEI , Tapao rdoa TOipKOU,
KIVnpaTOyP0IKt "rpopoAt KaI pO lOTqAEOM1nK EKTrOpTTEt.

q. METaqpopd VEKpt)V WWV EKT6 TT6 TqV rEpirrwofq J3bopnxaVIKf
ETTEEpyaoia; TWV W ITpWTWV uAdjv.

e. METa(popd p acibv r y6vou qapiWv.

1. METaq)opd AouAou61iiV Kai Aorrrv 6IaKOopqnTKcV q(UTWV.

Ia. METarpop (pappaKEUTIKO6 r dAMOU UAIKOU:1 wo Go:a OE TrEpi"rTwaf
KaCa0Opo~pWv aiT6 pUCIKG (PG1VOIJEVG.

1. METafpopd d6EiWv oxqjpdTWV yia va aVTIKOTOTfoouv XaAaocptva
oxrJpaTa O-Tr" va avaA(rPOUV Tq PJSTa(pop EPTTOpEUPdTWV TrOU (6UVOTOOV Va
E1KTEA UOUV Ta XOAaOOpVa oxrpaTO PE TqlV KOAutrq TqT d6Ejaq uou tXEI EK6oeEi
YIO TO TEAFEUTaIa.

Iy. METacpopd (PopTiou TTou TrpoKEITiI vci xpqipoTr Oq0Ei yia EKIn&I:'UTIKOO;
Kai 6impqpiaOTKOoug OKOTTOU;.

16. METaI~opd EplTOpEupTWV O'E pqXaVOKiVqT0 oXrfpdTa, TO ET'ITpm6pEVO
pEIKT6 O3dpo TWV OTTOiwv, 1rrpIAappavOpvtWv Kai TWV pUPOUAKOUPJVWV, 6FV
UTTEppaiVEI TOU 6 TdVOU; 1) TO E'rITpmrTpEVO WPtAIPo (POpTio TWV OTroiwv,
Tr.pIap3avOp.vWv Kai TWV pUPOUXKOUptvwv, 6EV uTrEppaiVEI TOUq 3,5 T6VOU;.

2. FZXETIK PE T1q pETaq)Opt TOU TrapOVTOq dpepou, o o6qy6 ea Trptri Va
rqpti 6Aa Ta clTapOiTrnTa tyypapa T"ou 6EiXVOUV Kaeapd 6TI "rpOKlITa yia pia
'TrO TIl pETapopt Ua0!rj Tn; KaTnyopiaq.
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Ill. rENIKEE AIATA-EIE

Apepo 13.

Kappia lTT6 T 61CITa EI' Trj Trapouo'q; ZUpqPWViOg 6EV ea eEwpEiTai 6TI
ETrlTp TEI c PETCiqZop.a EyKaTEOTqpEVO o-TfV ETrIKpQTEia OIOU11rTITOTE EK TUV
"up3aAAoptvwv MEpwv va 61EdyEi: PCTCop t. TripaT.jV r EIJTrOpEUPdTWV

pE-Ta 6 56o or lp iWv arv ETlKp(TEIO TOU dAAou "upaAAopvou Mtpou Edv
auT6 TO TuppaAAbpEvo Mtpoq 6EV EXEI EK6WCOYEI E161Kr d6Eta yia OUT6V TOV
OKOlITO.

ApOpo 14.

FIa Tq pepioan 6Aowv Twv fjTnplTWV TTOU Ev6.XETOI Va OVaKOULOUV aTro TqV
'(pappOyrq Tr)q Trapouoqg .T-upcpwvi0i, ea ouaTa Ei MEIKTf EmTpoTrtl.

H ETITpoTri aUTfl Ba O9UyKpo'reEi crrro TOU av'rrpooiiTrou; Twv appobiwv
apxwv TWV 6u0 7upo3aAAoptvwv MEpbv o orrOioi Ba 60VQVTi Errianl va
TTpocKaAcOOUV EKTrpoo'JWTTOUq TOU KAO6Ou TWV o6=KwiV PETa(poptbv o-1
auvE6pioUoEi 'ou;.

H MIKTI EmTpoTrI Ba ouv6pidEi pia p(opd KOBE ETO r KaT6"rrv IITIpJTO TWV
appo6iwv apxwv oiou6 'rroTE EK TWV Zup3aAAoptvwv MEPWV, EVC1AAaKTIK6.X,
orrlv ETrKpdTCa TOMU Kaet ZuppaAA6pEvou Mtpou;. H qpsprloiQ 64IJTCarl" Trl;
aUVE6pdOaEwq Ea TrapouOi(ETI aTTo Tl app6b[E apxt g TOU Zup3akAoptvou
Mpou; rrou yiAO EVEi rl 4,qTEi KGTd TrEpiWrrwfJl T OuVE6piaaTl rrpo 66o
TOuAdXIOCTOV Ef6Opd6wv. KdGE oUVE6piaarl Ba KAEVEI pE T I OUVTOafl

TTp WTOK6AAOU TTOU ea u'roypd(peTai aTr6 TOUq E'mKE(paizc TWV aTo-rok wV TwV
60O MEpGbv.

H MIKTIl ETrITpOrr Ba QTro(paiOEI ETTiarqi yIa TrlV rTpOECpia Koi TOV TpOTrO
QVTAAOyq; aTOIXEiWv KOi dAAwv (rETIK6,V TrAnpopop6Jv.

Apepo 15.

To KdOE -up3aAA6pvo Mpo; Ba EVnPEpwo;EI TO AAO yia TO "TOIE; Tivai oi

app6btE;: Apxg yia Trl OIEuE TqOlq TWV qTqpdTWV Trou o)aETi4OVTaI PE TrlV
E(PappoyrO TwV 6taTd EWV Tn; Trapouooq; Fuppwviaq.

Aplpo 16.

Ta -upoaAA6p bvQ Mtpq o'uprpwvoov 6T oxrlpaTa KaTaXwpqpva C" alUTd
E C,pouvTai apoilaiw; ar6 6Aouq ou; cp6pouq Kai Xomtg Em apvaEi, TrArv
6io6iwv, Trou E'rOAAovrai o-t XP1OI TWV o6KiV 6IKTOWUV, crrrV KUKAoqpopia TWV
oxqpdJTUWV oTrFv ETTIKpdTE TOU dAAou EupfoaAAoptvou M:pauq KaBel Ka, KBE)e

jAq; EmnlTapuvoEW; 071 pETaQWoptq.
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Ap8po 17.

1. 01 papopciR Tou Ka8Ev6 OTr6 TO uppaXA6POpEVa Mtpq KOI TO

TTArqp6paTa TWV OXrpOTWV TOUR 6TOV ppiotKOVTai oTQV Tr'IKpdTEIG TOU dAAou
Iupp aAopivou MpOuR 80 TnpOUV TOUq V6poOUKi OI K(OVOVIOIpO,) TTOU iOXlOuV
aTf XWpa EK:iVq.

2. ZE TrEpiTrrwoa Trapdpaa[q; TWV 61aTrdEwv Tqf Trapo00"q; crrr6 6Xqpa rl
o6qy6 EV6q EK TWV TupoaAAopvwv MEpwv o'lv ETTIKpdTI TOU dAMou
ZuppaAoptvou MtpouR, q app66ia PXr TOU ZulpraAAoPtVOU Mtpou OTqV

ETTIKpdTEI TOU oToioU ouvtpn n Trapdoao30q ea 60VaTOI (PE KdOE P liAoar1 TWV
KUpWOEWV rTOU 66VOVTaI Va ETinpdOOUV Ta AlKaOT P10 1) 01 (IOlKnTI(ER ppXt

UTOU TOU YupaAAopvou M.pouq) Va ,rTflOEI aTT6 TqV app66a apXI) Tou dAAou
Zui.4,aAAopvou M.pouR:

a. vO EK( WCW I TrpOEloTroiqan Trpoq aUTOV TOV PETC(pOpta.

P. Vo EK&WOEI TqV zV Aoyw TrpOEi~oTroinaqr1 paOi pE yvwoTronaoiqo OTI TuXov
-rropEv TrTapdoa300 eo oyT)rOEI OE Trpoowpiv6 povipo caTroKAoi6 TWV

OXp1TWV TTOU avIKOUV OTfV Kup16TnTC rl EKPETOAAEUOF TOU PETa4opta aUTO6
CrTTO TnV ETrlKpdTEICO TOU "upI3/AAopvou MtpouR o-rqv o'roiT i ouvt3q q
Tapd3aaf, 0

y. Va EK6bJOCEI yvwToTroinan TETOIOU OrOKAEIGoPO.

3. H app66ia apXr) Trou ea Adpv pia TETOIO yvwoorroiqal Oa
ou.pppupwEi p' OUTrlV KaiI 8a UvqPEPoGEI TO TOXUTEPOV 6uvCIT6V Tnrv app661
apxri TOU dAAou Yup3a AAopvou MpOUR yIO T UVtpyEf- Tnl.

Apepo 18.

H "rapo0oa Zup(pWvia 80 TEBEi OE IOX Tv 30q qpt:pa aq)' OTOU TO KdGE
ZuppaAAbpEvo Mtpo; a tXEI EVq1 pEPWCEI TO dAAo cyypci(pw TrEpi TOU OTI tXOUV
£_.cpaAIo0Ei O aVTioITOIXER OUVTOypaTIKE TrpoOTTo8EoaEI YIO TTV UAOTTOiqoq TflR
TrapoIOnq ZUPEPWVia Kai 8a TopopEiVEI OE ICoX6 yICo Eva TOR. METd TOUTO "ao
TrapaTEiVETa oITTrpdO yb TTcpi66OUR EV6R ETOUR EKTOg EIV OTrOIo6irTrOTE aTT6 TO
ZuppaAA6pEva Mtpn E15OTTOIlOGFI TO (IAO Eyyp (pwR ,i p)VE; Trpiv Orr6 Tv
qpEPIpapvia AruEwR Yi TRV Trp6BEor TOU VC KOTUyyEiAEI TnV Tropouoo Zupvpwvia.

Y7TTypdpr appo TflV ... 199.... (600 aViTUTO o=nv AETTovIKI),
EAAqVIKfI Kai AyyAIKI). Oa TO EipEVO CiVQI E i0ou auEVTIKd. Ze TrpiTrTwofQ
aTroKAia wv OTqV EppnvlEia, TO AyyAIK6 KE ipEVO Oa UTTEPIOXUEI.
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ZE TTioTWaq TWV Traparntvw, uTEypqdapf TO Trapov crTr6 TOUc vOpipw;

EOUaIO6OTrptVOU EIrrpoc'J1Tou TWV lupoakAopvwv MEpLbv.

ra rv Kupipvrlaq
Tr poKpaTiC 'rq Ar-roviaS

VILIS KRISTOPANS
YnoyprotMETAOPQN 2

ra Tqv KupiovErPVi
Trq EAMIVIK,5 AtnpoKpuria

nANArHl MrlENETATOX
rENIKOE rPAMMATEAE

YFlOYPrEIOY METAOOPQN
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Griekijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par pasalieru un kravu starptautiskajiem p~rvadijumiem

ar autotransportu

Latvijas Republikas valdlba un Griekijas Republikas valdlba (turpmak -
Ligumsl~dzejas Puses),

v~loties sekm t starptautisko sadarblbu un parvaddjumus ar autotransportu
starp ab~m valst-im un tranz-it cauri to teritorijgm,

balstoties uz liberalizgcijas principiem starptautiskajos parvadajumos ar
autotransportu,

vienojas par sekojogo:

1. pants

S5 Noliguma nosactjumi attiecas uz:

1. Pasalieru un kravu starptautiskajiem pgrvadajumiem ar autotransportu
p~c nomas Irguma, par atlidzlbu vai savam vajadzlb~m starp abu
Ltgumsldzeju Puu valstu teritorijam un tranzlt cauri tam.

2. Braucieniem bez pasaieriem vai kravas, kas saistiti ar iepriekg
minetajiem parvadajumiem.

2. pants

Sa Noltgum a ietvaros:

1. "ParvadtCtjs" ir fiziska vai juridiska persona, kura re~istrta vienas vai
otras Ligumsldzejas Puses valsts teritorijd un kura saskan ar savas valsts
likumiem un noteikumiem ir tiesiga veikt pasaieru vai kravu starptautiskos
pdrvadj*umus ar autotransportu.

2. "Autotransporta lrdzeklis" ir motorizets autotransporta ltdzeklis vai
autotransporta lidzeklu kombinacija, no kuriem vismaz motoriztais
autotransporta lidzeklis re~istrats vienas vai otras Ligumsldzejas Puses
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valsts teritorijg, kas piem~rots un ko izmanto pasaieru vai kravu
pgrvadgganai.

3. '"ranzrts" ir pasazieru vai kravu pArvadajumi, ko veic jebkuras
LTgumsldzejas Puses pdrvadatqjs ar savd valstT registrtiem autotransporta
lidzekliem cauri otras Ligumsldzejas Puses valsts teritorijai, neizs~dinot
un neuznemot pasa2ierus vai neizkraujot un neiekraujot kravas.

I. PASAZIERU PARVADAJUMI

3. pants

Attieciba uz pasah.eru parvadajum iem

1. "Pasatieru autotransporta lfdzeklis" ir jebkurg motorizats autotransporta
lidzeklis (autobuss), kas reAistr~ts vienas vai otras Ligumsldzejas Puses
valsts teritorij5 un ar savu konstrukciju un aprlkojumu ir piemerots vairak
ka devinu personu, autovadtgju ieskaitot, pdrvad~ganai.

2. 'Reguldri pdrvadqjumi" ir pasaieni p~rvada-jumi ar noteiktu kustlbas
bieumu noteiktos margrutos, kuru laikg pasa~ieri var iekapt vai izk~pt no
autobusa iepriekg noteiktgs pieturviet~s. Var pieprasit, lai reguldriem
pgrvadajumiem iepriekg tiktu noteikts kustlbas saraksts un braukganas
tarifi.

3. "Sistemtfiski turp un atpakal parvaddjumi" ir parvaddjumi, kuros
atk~rtotu turp un atpakal braucienu laik5 iepriekg izveidotas pasa ieru
grupas pgrvadg no vienas un tgs pagas brauciena sakuma vietas uz vienu un
to pagu brauciena galamtrla vieW, turklit gis vietas atrodas katra savas
Ligumsldzejas Puses valsts teritorij5. Grupa, kas sastdv no pasaieriem,
kuri veikugi braucienu turp, sekojoga brauciena laika jaatved atpakal
brauciena sakuma vietg.

Sistemgtiskos turp un atpakal pgrvadajumos brauciena laik esogo
pasaieru izsadingana vai citu uznemgana nay pielaujama.

Braucienu serijas pirmais brauciens atpakal un padjais brauciens turp tiek
veilts bez pasalieriem.

4. "Neregulri parvaddjumi" ir:

a) braucieni "ar slagtam durvim", kuros vienu un to pagu pasa~ieru grupu
pgrvad§ ar vienu un to pagu autotransporta lidzekli visa brauciena laikd,
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atvedot to atpakal brauciena sfkuma vieta, kas atrodas t~s valsts teritorijg,
kurd autotransporta lidzeklis re~istr~ts;

b) pdrvadajumi, kuru laikd brauciens turp tiek veikts ar pasa ieriem, bet
brauciens atpakal - bez pasaEieriem;

c) pdrvadAjumi, kuros braucienu turp veic bez pasa ieriem, bet braucienu
atpakaj - ar pasahieriem;

d) visi parejie parvaddjumi, kas neatbilst iepriekg min~tajiem
nosacijumiem.

SE punkta a), b) un c) apal.gpunkt minto nereguldro pdrvadajumu
gadjumd nav pielaujama pasahieru uziemgana un izsdinigana brauciena
laik-.

4. pants

1. Neregulariem parvaddjumiem, kas mineti 3. panta 4. punkta a), b) un c)
apakgpunktd, tds Ligumsldzejas Puses valsts teritorij5, kurd autotransporta
lrdzeklis nay reAistrats, nek~das pgrvadajumu atjaujas nay vajadz2gas.

2. Veicot nereguldros pdrvadajumus, nepieciegams kontroles dokuments.

3. Par kontroles dokum entu izmantojams brauciena formulhrs, kura noteikti
janordda gda informgcija:

a) pdrvaddjum a veids;

b) galvenais margruts (brauciena sdkuma vieta un galapunkts);

c) pdrvaddtMja(u) (firmas) nosaukums un pilna adrese (fizisk~m personam -
vdrds, uzvgrds un adrese);

d) visu pasaieru saraksts.

4. Brauciena formulhru grgmatinas izsniedz tis Ligumsldz~jas Puses
kompetentgs institfcijas, kuras valsts teritorija autotransporta lidzeklis
reAistrdts, vai to pilnvarotas iestades.

Brauciena formulars jdaizpilda pirms brauciena uzsdkganas un jfapstiprina
ar brauciena organizatora parakstu un zim ogu.

5. Neregulhros parvadjumus, kas minti 3. panta 4. punkta d) apakgpunktf,
var veikt, sanemot Ligumsldzeju Pugu kompetento institflciju atjaujas.
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Iesniegums atjaujas sanemganai janostta tiegi otras Ltgumsldzejas Puses
kompetentajai institucijai vismaz menesi pirms brauciena uzsakganas.
Iesniegum jnorada:

a) p rvad~taja vai uznmuma (firmas) nosaukums, ka art brauciena
organizet&ja pilna adrese;

b) valsts, kur5 izveidota pasa~ieru grupa;

c) brauciena sakuma vieta un galapunkts;

d) brauciena margruts, noradot robeku gkrsoganas vietas;

e) turp un atpakal braucienu datumi;

f) autobusu vaditaju brauk~anas un atpfltas laiki;

g) autobusa valsts re~istrcijas numurs un sdvietu skaits taj§.

5. pants

1. Regulhriem un sistematiskiem turp un atpakaj pgrvadajumiem
nepieciegamas abu Ligumsldzeju Pugu kompetento institficiju izdotas
atlaujas.

2. Atlaujas izsniedz tam pgrvadit'jam, kas veic pdrvadajumus; tgs nav
nododamas tregajm person~m. Tomar pgrvadatajs, kas sanzmis atlauju, var
veikt parvaddjumu, piesaistot t5 izpildei art citas juridiskas vai fiziskas
personas uz apakg1iguma pamata.

3. Ata'ujas deriguma terming regulriem pdrvadajumiem nedr-kst parsniegt
trTs gadus, bet sistemgtiskiem turp un atpakaj parvaddjumiem - vienu gadu.

4. Atlauj5 janorgda:

a) pdrvaddjuma veids;

b) parvaddjum a m argruts, noridot brauciena s~kum a vietu un galapunktu;

c) atlaujas deriguma termins;

d) regulriem parvaddjumiem - pieturvietas un kust-bas saraksts.

5. Iesniegumus atlaujas sanem~anai iesniedz tas Ltgumsldzejas Puses
kompetentajai institacijai, kuras valsts teritorijg autotransporta ltdzeklis
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re~istrats, un t5 var to apstipringt vai noraidit. Ja iesniegums nerada
iebildumus, min tg institiacija to nosflta otras Ligumsldzdjas Puses
kompetentajai institacijai. Ja iesniegums tiek apstipringts, katra kompetenta
institflcija izdod atjauju tai margruta dalai, kas atrodas savas valsts
teritorij5.

6. Iesniegumu sastgda divos eksemplros, norgdot taj5 datus, kas
nepieciegami saskand ar naciondlajdm tiestbu normgm, k5 arl margruta
shamu ar skaidri iez-mtgm pieturvietqm un attglumiem kilometros.
Kompetentajgan institficijdm ir tieslbas pieprasit no pdrvadatajiem jebkddus
datus, kurus t~s uzskata par nepieciegamiem.

7. Brauciena laika autotransporta lidzeklT jgatrodas atlaujas ori~indlam vai
ts apstiprin~tai kopijai.

8. Par regulro un sistemgtisko turp un atpaka parvaddjumu veikganas
kgrt-ibu, iesniegumu saturu un atjauju formu vienojas Ligumsledzeju Pugu
kompetent~s institfQcijas tiegi, vai pamatojoties uz Kopejas Komisijas
1~mumiem, kas izveidota saskan5 ar 95 Nolguma 14. pantu.

6. pants

Regulrais parvadjums uzskatgms par apstiprintu un to var sgkt veikt, ja
abu Ligumsldzaju Pugu kompetentds institficijas apmainjusas ar
atbilstogm atlaujam un nepieciesamo papildus dokumenticiju.

7. pants

Parvadatdjiem, kas veic regulrus parvadajumus, katru kalendaro gadu lTdz
janvira beigdm j5iesniedz savas valsts kompetentajai institflcijai dati par
iepriekgejo gadu, norgdot:

a) veikto braucienu skaitu un nobraukto kilometru skaitu;

b) pgrvaddto pasa~ieru skaitu.

Ligumsldzju Pugu kompetentgs institflcijas apmainas ar min~tajiem
datiem.

8. pants

Neregulriem tranzita pdrvaddjumiem cauri jebkuras LTgumsldzejas Puses
valsts teritorijai ar otras Lgumsledzejas Puses valsts teritorijg reAistrtiem
autotransporta l7dzekjiem atjauja nay nepieciegama. Par kontroles
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dokumentu izmantojams 95 Noliguma 4. panta 3. punkt5 minetais brauciena
formulars.

II. KRAVU PARVADAJUMI

9. pants

1. Vienas Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijd reAistretiem pgrvadgtajiem
ir tieslbas veikt kravu starptautiskos pgrvadajumus ar autotransportu starp
abu Ligumsledzeju Pugu valstu teritorijam (divpusejie parvadajumi), k5 art
tranzft5 cauri otras valsts teritorijai uz citgm valstim (tranztta pfrvaddjumi),
izmantojot otras LTgumsldzejas Puses kompetentgs institilcijas izdotas
atlaujas.

Par atlauju skaitu vienojas 95 Noliguma 14. pantd m inat Kopej5 Komisija.

2. Kravu parvadajumiem, ko veic vienas Ligumsldzejas Puses p~rvad~taji
no otras LTgumslddzajas Puses valsts teritorijas uz k~du trego valsti un
otrgdi (parvaddjumi uz/no tregajim valstim), nepieciegama tfs
LTgumsldz-jas Puses kompetentds institficijas izdota speciala atjauja,
kuras teritorij p~rvadgjums sakas vai uz kuru parvadajumu veiks.

10. pants

1. 9. panta 1. punktd minto at~auju veidus un skaitu nosaka LTgumsladzeju
Pugu kompetentgs institficijas, savstarpe-ji vienojoties tiegi vai art saskan ar

5 Noltgum a 14. pants minEts Kopejgs Komisij as l1mum iem.

2. Par 9. panta 2. punktR minato atlauju izsniegganas iespejam-bu un to
skaitu lemj 95 NolTguma 14. pants min&fi Kopj5 Komisija.

3. Atlaujas var izmantot tikai tas pdrvadt~js, kuram t~s izsniegtas, un tds

nav nododamas citiem.

11. pants

Pamatojoties uz 5 Noliguma 10. pantu, Ltgumslkdzeju Pugu kompetentfs
institflcijas katru gadu apmainds ar noteikto atjauju skaitu 14. pants
paredzatas Kopejs Komisijas noteiktajf kartiba.

Nepieciegamibas gadijum5, kompetentajfm institicijm savstarpdji
vienojoties, t~s var apmainities ar 95 Noltguma 9. panta 1. punkta
mintajm atlauj~m virs iepriekU noteiktd skaita.
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Ligumsldzjas Puses vienojas, ka 9d Noliguma pielietoganas sakuma
posmd, t.i., pirms 14. pants minetes Kopejas Komisijas pirmas sides, visi
jautdjumi, kas saistiti ar divpusejiem un tranzita kravu parvada-jumiem,
pazinojami Ltgumsldzeju Pugu kompetentajm institlcij im diplom~tiskd
ceJl.

12. pants

1. Pdrvadajumu atlaujas nay nepieciesamas sadiem divpusejiem un tranz-ta
p~rvadajumiem (go uzskaitijumu var paplagindt 14. panta mineta Kopejd
Komisija):

a) pdrvadj'umiem no vai uz sabiedriskajam lidost~m lidmaginas avarijas
vai citu tgs bojjumu gadIjumd, ka art, ja lidmagina spiesta nosesties
lidojuma marguta maimas vai arkdrtajas situacijas d J, k5 art gadtjuma, ja
lidojums atcelts;

b) boj tu vai avarejugu autotransporta idzeklu parvaddganai un tehniskas
palidzlbas autotransporta ltdzekliem;

c) b~ru parvaddjumiem;

d) persontgo sadztves priek~metu p~rvadaganai specializatos autotransporta
lidzek!os dzivesvietas mareas gadijumd;

e) pasta parvaddjumiem-

f) kravu pdrvadajumiem uz/no izst~dm un gadatirgiem;

g) piederumu un citu priek~metu parvadgganai, kas paredzti te~tra
izr~dm, sporta, muzikdliem un citiem kultUras pasdkumiem, cirka un
kinofilmu izrdm, kd arl radio un televizijas programmu veidoganai;

h) beigtu dztvnieku parvad~ganai, ja vien tos neizmanto k5 izejvielu
rfpnieciskai pdrstrgdei;

i) zivju mazuju vai bigu parvaddanai;

j) ziedu un citu dekorativo augu pdrvad~ganai;

k) medikamentu un citu materidlu parvadganai, kas nepieciegami, lai
sniegtu paltdz-bu dabas katastrofu gadijumos;
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1) braucieniem bez kravas, lai nomairfftu boj~tus autotransporta ltdzeklus
un, pamatojoties uz tiem izsniegtajam aqaujdm, turpingtu kravu
pgrvaddjumus, ko nevar veikt ar bojtajiem autotransporta 1Tdzekliem;

m) kravu parvadaganai, kas paredzatas izglit-bas un reklmas nolukiem;

n) kravu parvaddjumiem ar autotransporta ltdzekliem, kuru pilna masa,
piekabes ieskaitot, nep~rsniedz 6 tonnas vai kuru maksimal celtspeja,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 3,5 tonnas.

2. Veicot gajd panta minatos parvadajumus, autotransporta lITdzekja vad-taja
ric-b jdbfit visiem dokumentiem, kas skaidri norada, ka tiek veikts viens
no minito pdrvada-jumu veidiem.

HI. VISPARGIE NOSACIJUMI

13. pants

Vienas Ltgumsddzj'as Puses pdrvadatajs nedr-kst veikt pasalieru vai
kravu parvadfjumus starp diviem punktiem otras LIgumsladzj'as Puses
valsts teritorija, ja nay sanemta gts Ligumslddzejas Puses speciala atlauja.

14. pants

Lai risinatu visus jautdjumus, kas saistiti ar 95 Noliguma piem~roganu,
izveidojama Kopeja Komisija.

STs Komisijas sastgv5 ieklaujami abu Ligumslkdzeju Pugu kompetento
institflciju parstdvji, kuri var pieaicit autotransporta nozares speciglistus.

KopZja Komisija tiekas vienu reizi gada pac vienas vat otras
LTgumslddzZjas Puses kompetent~s institficijas ifiguna p~rmaus vienas
un otras Llgumslkdzejas Puses valsts teritorija. Tikgands darba kart-bu
izstrada un ar to vismaz divas nedelas iepriekg iepazistina tas
LTgumsldzejas Puses kompetenta institflcija, kas organize vai kas
ierosinajusi tikganos. Katras tik~angs noslgum tiek sastfdits protokols, to
paraksta abu pugu delegaciju vad-taji.

Kopej§ Komisija lemj art par datu un citas nepieciegamas informacijas
apmainas kart-bu un term",iiem.

15. pants

Ligumsldzejas Puses informd viena otru par kompetentajdm institlicijam,
kas risina ar 95 Noliguma noteikumu izpildi saist-itos jautijunius.
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16. pants

Ligumsldzejas Puses vienojas, ka abu Ligumsledzeju Pugu valstis
reistr~tie autotransporta lidzekli tiek savstarpeji atbrtvoti no visiem
nodokliem un citiem maksajumiem, ko iekas otras LTgumsldzejas Puses
valsts teritorija par autocelu izmantoganu, autotransporta lidzeklu
izmantoganu, k5 ar no jebkuriem citiem maksajumiem par transporta
operaciju veiksanu, iznemot maksajumus par maksas celiem, tiltiem,
tuneliem.

17. pants

1. Vienas LTgumsldzdjas Puses p~rvadftdjiem un to autotransporta
lidzeklu apkalpam, atrodoties otras L~gumsl&dzejas Puses valsts teritorijg,
jaievero gaj5 valstI spZkg esogie likumi un noteikumi.

2. Gadjuma, ja vienas Lgumslkdzejas Puses transporta ltdzeklis neatbilst
5 Noltguma nosacijumiem vai t5 vadltajs ir parkapis 9 Noliguma

nosacijumus, atrodoties otras Lgumsldzejas Puses valsts teritorijg, t~s
Ligumsledzejas Puses kompetentd institfcija, kuras valsts teritorija
p~rkapums ir noticis, drlkst (neierobe~ojot jebkuras likumigas sankcijas,
kuras var piemarot 9Ts Ligumslkdzejas Puses tiesa vai citas sodit tiesigas
institficijas) pieprasit otras Ligums1Edzjas Puses kompetentajai institfacijai:

a) izteikt brldinajumu sim pgrvadat-jam vai

b) izteikt 9du bridinajumu kopg ar pazinojumu, ka nakamajam
parkapumam sekos pagaidu vai pastavigs aizliegums parvadtjam iebraukt
ar transporta lIdzekli, kas ir tq Tpagums vai kuru tas vada, t~s
Lgumslkdzejas Puses valsts teritorij, kurd p~rkfpums izdarlts, vai

c) paziiot par 9du aizliegumu.

3. Kompetentajai institfilcijai, sanemot 9du praslbu, t5 jaizpilda un
visisqkajA laik5 jginforma otras Ligumsldze'jas Puses kompetenta
institficija par veiktajiem pasakumiem.

18. pants

Noligums stqjas spak§ trisdesmitajg dienf pec tam, kad LTgumsldzejas
Puses rakstiski informejugas viena otru par to, ka izpildatas visas
nepieciegamas konstitucionls prasibas, lai gis Noligums to valstls stqtos
spkd. Tas paliek sp~ka vienu gadu. Turpm~k Noliguma darbibas terming
automatiski pagarins no gada uz gadu, ja vien k5da Ligumsledzeja Puse
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segus m~negus pirms NolTguma darbtbas termiga izbeiggan~s nay rakstiski
pazinojusi otrai LigumsIEdzejai Pusei par savu nodomu partraukt t5
darb-ibu.

Parakstits Helsinkos 1997. gada 23. jflnija divos eksemplgros, katrs
latviegu, grie]ku un anglu valodd, turklt visiem tekstiem ir vien~ds juridisks
spaks. Atgkirigas interpret~cijas gadjum5 noteicogais ir teksts anglu
valod5.

TO APLIECINOT, apak95 parakstijuggs, savu vald-bu piendcagi pilnvarotas
personas ir parakstijugas go Noligumu.

Latvijas Republikas
vald-bas v~rda:

Griecijas Republikas
valdibas v~rda:

VILIS KRISTOPANS

Satiksmes ministrs

PANAGIS BENETATOS

Transporta m rnistrijas
Aenerlsekret~rs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
helldnique, ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,

D6sirant promouvoir la cooperation internationale dans le domaine du transport routier
entre leurs deux pays ainsi que du transit par leur territoire,

Inspires par le principe de la lib~ralisation en cc qui conceme le transport routier inter-
national,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions du present Accord concement :
1. Le transport routier international de voyageurs et de marchandises en location, pour

ie compte d'un tiers ou pour son propre compte entre les territoires des deux Parties con-
tractantes et le transit par leur territoire.

2. La circulation de v6hicules A vide dans le contexte du transport mentionn6 ci-dessus.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme " transporteur" s'entend d'une personne physique ou morale 6tablie sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui est autoris~e A pratiquer le trans-
port routier de voyageurs ou de marchandises en se conformant aux lois et r~glements en
vigueur dans son pays.

2. Le terme " v~hicule " s'entend d'un v6hicule A moteur ou d'une combinaison de v6-
hicules dont le v6hicule A moteur au moins est immatricul6 sur le territoire de lune ou
rautre des Parties contractantes et qui est utilis6 et 6quip6 exclusivement pour le transport
de voyageurs ou de marchandises.

3. Le terme "transit" s'entend du transport de voyageurs ou de marchandises effectua
par un transporteur de l'une ou lautre des Parties contractantes, au moyen de v~hicules im-
matricul6s dans le m~me pays, en passant par le territoire de l'autre Partie contractante sans
qu'il y ait embarquement ou d6barquement de voyageurs ou de marchandises.



Volume 2196, 1-38894

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3

Aux fins du transport de voyageurs :

1. On entend par" vdhicule A moteur pour transport de voyageurs" tout vdhicule A pro-
pulsion m~canique (comme un autobus ou un autocar) immatricul6 sur le territoire de Iune
ou l'autre des Parties contractantes qui, de par sa construction et de son equipement, est
conqu pour transporter plus de neuf personnes, y compris le conducteur.

2. On entend par " services r~guliers " des services qui assurent le transport de voya-
geurs A des intervalles de temps donn~s en empruntant toujours le meme itin~raire,les voya-
geurs pouvant monter ou descendre A des arr~ts indiqu~s. Les services rdguliers peuvent
6tre soumis i l'obligation de respecter des horaires et des tarifs fixes d'avance.

3. On entend par "services de navette " des services qui consistent A conduire, par des
voyages aller-retour r~ptds, des groupes de voyageurs pr~alablement constituds d'un point
de depart unique A un point de destination unique, situ~s sur les territoires respectifs des
deux Parties contractantes. Chaque groupe, forms des voyageurs qui ont fait le voyage al-
ler, sera ramen6 ultdrieurement A l'endroit d'o i il 6tait parti.

Le service de navette ne permet de prendre ou de ddposer aucun voyageur en cours de
route.

Dans une sdrie de navettes, le premier voyage de retour et le demier voyage d'aller se
font A vide.

4. On entend par " services discrdtionnaires"

a) les voyages A portes fermdes, c'est A dire des services pour lesquels un seul et mdme
vdhicule est utilis6 pour transporter un m.6me groupe de voyageurs pendant toute la durde
du voyage et le ramener At son point de ddpart, qui est le pays o6 le vdhicule est
immatricul6 ;

b) des services qui font le voyage aller chargds et le voyage retour i vide;

c) des services qui font le voyage aller i vide et le voyage retour chargds;

d) tous les autres services qui ne rdpondent pas aux crit&res ci-dessus.

Aucun voyageur ne peut tre pris ou ddcharg6 durant les voyages utilisant les services
discrdtionnaires citds dans les alindas a), b), c) et d.

Article 4

1. Les services discrdtionnaires dont il est question aux paragraphes 4a, 4b et 4c de lar-
ticle 3 ne ndcessitent pas d'autorisation de transport sur le territoire de la Partie contractante
o6t le vdhicule n'est pas immatricul6.

2. Les services discrdtionnaires susmentionnds se pratiquent sous le couvert d'un do-
cument de contr6le.

3. Ce document de contr6le consiste en une feuille de route qui doit contenir au moins
les renseignements suivants :
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a) le type de service dont il s'agit ;

b) l'itin~raire principal (avec lieux de d6part et de destination);

c) le nom et l'adresse complete du (des) transporteur(s) (de la socit6)

d) la liste complkte des voyageurs.

4. Les camets de feuilles de route sont fournis par les autorit6s comp6tentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le v6hicule est immatricul, ou par des organismes
d6sign6s par ces autorit6s.

Les feuilles de route sont d remplir avant le d6part et d certifier par apposition du cachet
et de la signature de lorganisateur du voyage.

5. Les services discr6tionnaires dont il est question au paragraphe 4d de Particle 3 ex-
igent la possession d'une licence, laquelle est d61ivr6e par les autorit6s comp6tentes des Par-
ties contractantes.

La demande A 6tablir pour obtenir cette licence est transmise directement A l'autorit6
comp6tente de lautre Partie contractante un mois avant la date pr~vue pour le voyage.
Cette demande doit comprendre :

a) le nom du transporteur et la raison sociale de l'entreprise (socit6) ainsi que l'adresse
complte d'un organisateur du voyage ;

b) le nom du pays ofu un groupe de voyageurs est constitu6;

c) les lieux de d6part et de destination ;

d) l'itin~raire et les points de passage aux frontires

e) les dates du voyage aller et du voyage retour ;

f) les heures de repos et de travail du conducteur de lautobus;

g) un num6ro national d'immatriculation de l'autobus et le nombre de sieges qu'il
contient.

Article 5

1. Les services r6guliers et les services de navette doivent faire lobjet d'une autorisa-
tion, laquelle est ddlivr6e par les autoritds comp6tentes des Parties contractantes.

2. L'autorisation est dtablie au nom de l'entreprise de transport qui va effectuer le ser-
vice ; elle ne peut etre transmise par elle A des tiers. Toutefois, le transporteur qui a requ
l'autorisation peut sous-traiter le service en question.

3. L'autorisation n'est valable que pour trois ans s'il s'agit de services r~guliers et pour
un an s'il s'agit de services de navette.

4. L'autorisation devra pr6ciser ce qui suit:

a) le type de service dont il s'agit ;

b) l'itin6raire suivi, avec indication, en particulier, du lieu de ddpart et du lieu de
destination ;

c) la durde de validit6 de lautorisation

d) pour les services rdguliers, les arrets et les horaires.
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5. Les demandes d'autorisation sont A adresser A rautoritd compdtente de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le v6hicule est immatriculd, ladite autorit6 pouvant les
accepter on ne pas les accepter. Si la demande ne soul~ve pas d'objection, l'autorit6 sus-
mentionnde la transmet A l'autorit6 compdtente de lautre Partie contractante. Si celle-ci est
d'accord, alors l'autorit6 compdtente de chaque Partie contractante ddlivre lautorisation
pour la partie de l'itindraire situde sur son territoire.

6. La demande, qui est A 6tablir en deux exemplaires, doit foumir les renseignements
exigds par la rdglementation du pays en la mati~re et comprendre un tracd de l'itindraire
avec indicationprdcise des arr&s d'autobus, des points de passage aux fronti~res et des dis-
tances kilomdtriques.

Les autoritds compdtentes sont autorisdes A demander au transporteur de fournir toutes
donndes pertinentes qu'elles jugeront ndcessaires.

7. Durant le voyage, il devra y avoir A bord du vdhicule une copie conforme, ou rori-
ginal, de l'autorisation.

8. Les modalitds d'exploitation de services r6guliers et de services de navette, ce qu'il
faut indiquer dans la demande et le module de r'autorisation devront avoir 6t6 arr~tds par les
autorit6s compdtentes des Parties contractantes, soit directement, soit conformdment aux
rdsolutions de la Commission mixte 6tablie aux termes de l'Article 14 du present Accord.

Article 6

Un service r6gulier est approuvd et peut commencer A fonctionner une fois que les au-
toritds compdtentes des deux Parties contractantes se sont communiqu6 les unes aux autres
la licence en question, accompagnde de toutes les pi&ces jointes exig6es.

Article 7

Les transporteurs qui assurent des services rdguliers ont jusqu'A la fin du mois de jan-
vier de chaque annde civile pour communiquer aux autoritds comptentes de leur pays les
renseignements suivants :

a) nombre de voyages et de kilom~tres;

b) nombre de voyageurs de 'ann6e prdcddente.

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes se communiquent les unes autres
ces donndes.

Article 8

I1 n'est pas exig6 d'autorisation pour faire transiter par le territoire de l'une ou lautre
Partie contractante des vdhicules circulant en service discrdtionnaire immatriculds sur le
territoire de Tautre Partie contractante. Le document de contr6le sera la feuille de route
mentionnde au paragraphe 3 du present Accord.
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11. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 9

1. Les transporteurs 6tablis sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont au-
toris6s i pratiquer le transport routier international entre les territoires des deux Parties con-
tractantes (transport bilateral) ainsi qu'A travers leurs territoires pour se rendre dans d'autres
pays (transport en transit) en utilisant un permis d6livr6 par les autorit~s comp~tentes de
rautre Partie contractante.

Le nombre de ces permis est d~termin6 par la Commission mixte dont la creation est
pr6vue par 'Article 14 du pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne le transport routier de marchandises effectu6 par des transpor-
teurs d'une Partie contractante avec d6part du territoire de lautre Partie contractante en di-
rection d'un pays tiers et vice versa (transport en direction/provenance d'un pays tiers), un
permis sp6cial est d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante A partir du
territoire de laquelle ou en direction du territoire de laquelle le transport est effectu6.

Article 10

1. Le type et le nombre des permis vis6s au premier paragraphe de l'Article 9 sont d6-
termin6s conjointement par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, soit direc-
tement, soit au vu des conclusions adopt6es par la Commission mixte de larticle 14 du
pr6sent Accord.

2. La possibilit6 de d61ivrer les permis dont il est fait 6tat dans le deuxieme paragraphe
de l'Article 9 et ce que doit en etre le nombre sont i d6terminer par la Commission mixte
de l'Article 14 du present Accord.

3. Ces permis ne pourront &re utilis~s que par les transporteurs au nom desquels ils
auront 6t6 6mis et ils ne sont pas transmissibles.

Article 11

Compte tenu de l'Article 10 du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des deux Par-
ties contractantes se communiquent les unes aux autres chaque annde le nombre de permis
dont elles sont convenues en suivant A cet effet la d~marche pr~vue par la Commission
mixte de l'Article 14.

En cas de n~cessit6, le nombre additionnel de permis dont il est fait 6tat au premier
paragraphe de l'Article 9 pourra faire l'objet d'un 6changer ainsi qu'il en aura &6 convenu
par les autoritds comp6tentes.

Durant la premiere p6riode de mise en application du pr6sent Accord, A savoir avant la
premiere r6union de la Commission mixte de l'Article 14, les deux Parties contractantes
conviennent de r~pondre aux besoins en ce qui concerne le transport routier bilat6ral et en
transit de marchandises, ceci devant 6tre notifi6 A leurs autorit6s comp~tentes respectives
par les voies diplomatiques.
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Article 12

1. I1 n'est pas exig6 de permis pour les types de transport bilat6ral et de transit dnum6r6s
ci-apr~s, liste qui pourra 8tre allong6e par d6cision de la Commission mixte de l'Article 14 :

a) le transport d'objets A partir d'un a6roport public ou A destination d'un a6roport public
en cas d'accident d'avion dont il y a des victimes ou de tout autre accident de lavion, ou
dans le cas o6 l'avion est oblig6 d'atterrir pour cause de d~routage ou de situation d'urgence
ou en cas d'annulation des vols ;

b) le transport de v~hicules endommag~s ou tomb6s en panne et le transport de v6hi-
cules de d~pannage ;

c) le transport fun6raire;

d) le transport de biens personnels en cas de d~m~nagement par vdhicules sp~ciaux;

e) le transport du courrier ;
f) le transport de mat6riels pour foires et expositions

g) le transport d'accessoires et autres articles pour repr6sentations th6dtrales, concerts,
rencontres sportives et autres activit~s d'ordre culturel, y compris pour cirque, presentation
de films et spectacles radiophoniques ou t~lkvisuels ;

h) le transport de cadavres d'animaux, sauf s'il s'agit d'en faire un mat6riau utilisable d
des fins industrielles ;

i) le transport d'abeilles ou d'alevins;

j) le transport de fleurs et autres plantes d6coratives

k) le transport de produits pharmaceutiques ou de tous autres matdriels destines d sec-
ourir les victimes de catastrophes caus6es par des ph6nom~nes naturels ;

1) le transport de vdhicules vides destin6s A prendre le relais de v6hicules endommag6s
devenus incapables, de ce fait, d'assurer le transport de leurs marchandises, ce qui se fera
sous le couvert du permis d6livr6 pour le v6hicule endommag6 ;

m) le transport de materiel devant tre utilis6 d des fins d'6ducation et de publicit6;

n) le transport de marchandises en v6hicules A moteur dont le poids en charge autorisd,
y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile autoris6e, y
compris celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes.

2. En ce qui concerne le transport mentionn6 dans le pr6sent Article, le conducteur doit
conserver par-devers lui tous les documents n6cessaires montrant clairement que le trans-
port dont il s'agit figure au nombre des types de transport susmentionn6s.

III. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 13

Nulle disposition du pr6sent Accord ne saurait 6tre invoqu6e pour autoriser un trans-
porteur install6 sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes A pratiquer le
transport de voyageurs ou de marchandises entre deux points du territoire de l'autre Partie
contractante si cette Partie contractante n'a pas d~livr6 de permis special A cette fin.
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Article 14

En vue de r~gler toutes les questions relatives A la mise en application du present Ac-

cord, il sera cr6 une Commission mixte.

Cette Commission sera compos~e des repr~sentants des autorit~s comp~tentes des

deux Parties contractantes, lesquelles pourront 6galement inviter des repr~sentants de Fin-
dustrie du transport routier A assister aux r~unions.

La Commission mixte se rdunit une fois par an ou A la demande des autorit~s com-

p~tentes de lune ou l'autre Partie contractante, et ces reunions se tiennent altemativement

sur le territoire de l'une et de l'autre des Parties contractantes. L'ordre du jour de la r6union
est pr6sent6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante qui accueille la reunion,

ou qui, le cas 6ch~ant, demande la convocation de la reunion au moins deux semaines A
l'avance. Chaque reunion s'ach~ve avec l'adoption d'un protocole que signe le chef de la
d~lgation de chaque Partie contractante.

La Commission mixte decide aussi des d~lais A respecter ainsi que de la fagon de
proc~der pour l'change de donn~es et de tous autres renseignements pertinents.

Article 15

Les Parties contractantes se communiquent l'identit6 des autorit~s qui ont competence
pour r~gler les questions relatives A l'application des dispositions du present Accord.

Article 16

Les Parties contractantes conviennent que les v~hicules immatriculs dans l'une ou
l'autre des Parties contractantes sont exempt~s de toutes taxes et autres charges, A l'excep-

tion des p~ages, payables pour l'utilisation des r~seaux routiers, auxquelles est soumise la
circulation des v~hicules sur le territoire de lautre Partie contractante, ainsi que de toutes
autres charges relatives aux operations de transport.

Article 17

1. Les transporteurs de l'une ou l'autre Partie contractante et les dquipages de leurs v6-
hicules sont, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, tenus de

respecter les lois et rbglements en vigueur dans ce pays.

2. Si un v~hicule ou un chauffeur de lune des Parties contractantes ne respecte pas les

dispositions du present Accord alors qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sans prejudice de toute sanction dont pourraient decider les tribunaux ou les autorit~s
charges de l'application des lois de celle-ci, les autorit~s comp~tentes de cette autre partie
peuvent demander & l'autorit6 comp~tente de la premiere Partie contractante:

a) soit d'adresser un avertissement A ce transporteur,

b) soit d'adresser A ce transporteur un avertissement linformant que toute r6cidive en-

trainera l'exclusion, temporaire ou d6finitive, des v6hicules qui appartiennent A ce transpor-
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teur ou qui sont exploitds par lui du territoire de la Partie contractante o6i l'infraction a dtd
commise

c) soit de lui notifier une telle exclusion.

3. Les autorit~s comp~tentes qui reqoivent une telle demande s'y conforment et font
savoir aussit6t que possible aux autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante les
mesures qu'elles auront prises.

Article 18

L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties contractantes auront fait
savoir l'une A l'autre par 6crit que les dispositions constitutionnelles n6cessaires pour don-
ner effet au present Accord dans leur pays ont dtd prises. L'Accord demeurera en vigueur
pendant un an. I1 sera ensuite prorog6 par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes
d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes notifie A 'autre par 6crit, six mois avant
la date d'expiration de l'Accord, son intention de le rdsilier.

Fait A Helsinki, le 23 juin 1997, en deux exemplaires libell~s en letton, en grec et en
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, c'est le
texte anglais qui pr~vaut.

En foi de quoi les soussignds, At ce dfiment autoris~s, ont signd le present Accord.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie:
Le Ministre des transports,

VILIs KRISTOPANS

Pour le Gouvemement de la R~publique hell~nique:
Le Secrdtaire g~ndra du Minist~re des transports et des communications,

PANAGIS BENETATOS




